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			Capítulo 1
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			Un automóbil doutra época parou diante do Palacio de Buckingham. Bubble e Vincent baixaron do vehículo. Ían guapísimos. A inventora levaba un abrigo coa bandeira británica e un sombreiro de pelo negro, semellante aos que usa a Garda Real. Vincent escollera un chaquetón negro que lle parecera perfecto para a ocasión e uns pantalóns de cadros escoceses. A inventora transportaba unha gaiola. Dentro había tres corvos.

			—Ti cres que estarán mareados? —preguntou Vincent.

			—Espero que non. A viaxe foi longa, pero eles están acostumados a voar. Verdade que si, amigos?

			As aves non contestaron, mais semellaban contentas. Un daqueles tres corvos que apareceran na casa de Bubble levaba unha carta no peteiro. A remitente era unha vella coñecida:
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			«Ai, ai, ai. É máis longa a lista de títulos ca o texto da carta» —pensou Bubble o día anterior, ao ler a correspondencia. Sabía o moito que lle gustaba á raíña lucir os seus cargos. A inventora xamais desatendía unha petición de socorro, e menos aínda dunha vella amiga, así que non había nada que pensar: viaxarían da Laponia a Londres. Pero iso sucedera o anterior. Desde entón, fixeran as maletas, colleran un taxi, un avión, discutiran cun señor moi antipático que non quería deixarlles levar os corvos no avión, colleran outro taxi, e alí estaban por fin, diante do palacio. 
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			O portal de acceso abriuse. Dous gardas moi serios escoltaron a Bubble e a Vincent ata a porta do edificio. O rapaz non entendía por que ían así vestidos. Sobre todo, custáballe comprender que levasen aqueles sombreiros tan aparatosos. Eran coma o de Bubble, pero tamaño XXL. Parecían incomodísimos. Debían de pesar un mundo.

			—Pero como poden andar así? Fíxate, os gorros tápanlles os ollos —díxolle en voz baixa a Bubble—. É imposible que poidan ver nada con eses plumeiros xigantes encasquetados na cabeza! 

			—Non son plumeiros, chámanse bearskins. Úsanse desde a época de Napoleón.

			A Vincent soáballe o nome de Napoleón, mais non estaba moi seguro de quen era ese tipo. Tampouco lle interesaba especialmente. O que si lle interesou foi aquela palabra inglesa: bearskin.

			—Por que teñen ese nome? —preguntou con certa timidez.

			—Vouche explicar algo, Vincent. Neste lugar hai costumes e tradicións que para nós son difíciles de comprender. Os sombreiros dos soldados fabrícanse con pel de oso. E non serve un oso calquera, ten que ser un oso negro do Canadá.

			El abriu moito os ollos. Espantouno o que acababa de oír. Bubble ensináralle a querer e respectar os animais. Pensar que había que matar un oso para fabricar un sombreiro parecíalle incomprensible.

			—Dun oso macho —matizou Bubble—. Agás os dos oficiais, que son de osa.

			—E iso por que? —preguntou Vincent cun fío de voz.

			—Porque o pelo da osa é máis longo e ese é un xeito de distinguir os soldados de maior rango. Se algún leva un sombreiro de pelo longo, é un oficial.

			—O sombreiro que ti levas posto tamén é de oso? —Vincent temía o peor.

			—Que horror! Pois claro que non! Por quen me tomas? Contareiche un segredo: a min non me gusta nada que maten osos para facer sombreiros. Por iso trouxen un cartafol con varios deseños de sombreiros de pel sintética para a Garda Real. A raíña fíase do meu criterio, pero mudar algúns costumes neste lugar é complicado. Intentarémolo, vale? 

			Vincent mirou de esguello o garda que camiñaba á súa dereita.

			—Eh, señor! A vostede gústanlle os osos? —preguntoulle.

			Mais o soldado non contestou. Nin sequera lle dirixiu unha mirada.

			—Eh, señor garda, falo con vostede! —insistiu Vincent, tirándolle da casaca.

			—Perdes o tempo. Non pode falar —explicoulle Bubble.

			—E logo? É mudo?

			Bubble aguantou a risa:

			—Non, non é mudo. Durante as gardas non lles está permitido falar, nin sorrir, nin mudar de posición.

			—E espirrar?

			Bubble dixo que non coa cabeza.

			—E chorar?

			—Tampouco chorar.

			—E rascarse?

			—Nada de nada. Nin sequera ir ao baño.

			A Vincent cada vez custáballe máis comprender as normas daquel lugar. E acababan de chegar!

			—Pobriños —bisbou.

			Un home maior abriu a porta do palacio. Andaba moi estirado, coma un espaguete sen cocer. Fixo unha pomposa reverencia para saudar a Bubble e a Vincent.

			—Benvidos ao Palacio de Buckingham. Acompáñenme, por favor.

			Describir un palacio é bastante semellante a intentar describir unha selva, pero en refinado. Nun lugar así hai tantas cousas asombrosas que resulta imposible mencionalas unha por unha. Todo brilla: desde os zapatos dos mordomos ata as varandas das escaleiras. As estancias son grandes coma campos de fútbol, entra gana de sacar uns patíns e poñerse a rodar de atrás para adiante e facer piruetas. Hai lámpadas con cristaliños de cores, alfombras con estampados exóticos, retratos de xente que semella importante, floreiros de porcelana chinesa, candelabros, máis retratos de xente que semella importante… O que non hai son arañas. É imposible atopar unha. Probablemente exista unha persoa dedicada en exclusiva a cazar os bichos de oito patas do palacio. Que profesión tan curiosa a de cazador de arañas.

			O home con porte de espaguete desculpouse e pediulles aos convidados que agardasen uns minutos. Ía avisar a raíña. Vincent estaba tan entretido con todo o que había ao seu arredor que non lle fixo nin caso.

			—Que che parece este sitio? —preguntoulle Bubble.

			—Paréceme unha pasada —contestou el.

			—Sabes cantos cuartos hai dentro deste palacio? Setecentos setenta e cinco.

			—Guau! —exclamou Vincent—. Pero son unha chea deles!

			—Setenta e oito cuartos de baño. Setecentas sesenta fiestras e mil cincocentas catorce portas. Tamén hai unha sala do trono, un salón de baile, unha oficina postal, un cine, unha consulta médica e unha galería de arte.

			—Estarás de broma! —Vincent non podía crer todos aqueles datos.

			—Falo completamente en serio.

			—E ti como sabes todo iso?

			Bubble tardou uns segundos en contestar, coma se necesitase pensar moi ben a resposta. Mirou a Vincent fixamente e díxolle:

			—Porque eu vivín aquí.

		

	
		
			Capítulo 2
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			Unha parella de cans da raza corgi cruzaron o palacio e foron directos a Bubble. Subíronlle ás pernas e sacaron a lingua poñendo cara de: «Eh, Bubble, canto tempo sen verte, déixanos lamberche as fazulas, por favor!». A inventora apoiou a gaiola cos corvos no chan, abrazou os cans e deixouse querer.

			—Pero que guapos sodes! —Semellaba encantada de velos.

			Aos poucos minutos, apareceu a raíña acompañada do señor espaguete. Bubble inclinouse levemente cara a adiante, nunha especie de pequena reverencia.

			—Querida Lilibeth —saudouna.

			—Queridísima Bubble —contestou a raíña.

			Vincent pensou: «Que raro que non se abracen nin se biquen». A continuación, imitando a Bubble, fixo a mesma reverencia, aínda que lle quedou un pouco máis esaxerada. Tamén lle chamou á raíña da mesma maneira ca a súa nai, pensando que era o correcto:

			—Querida Lilibeth…

			—Vostede non pode dirixirse á raíña dese xeito —interrompeuno inmediatamente o espaguete sen cocer, que semellaba un pouco ofendido—. Ese nome é unha licenza reservada só para persoas de estreita confianza.

			—A miña nai chamoulle Lilibeth. Se a miña nai pode, eu tamén podo —retrucou Vincent.

			—Só persoas de estreita confianza —insistiu o home, parando máis da conta ao pronunciar a palabra «estreita». 

			—Tranquilo, Gordon —interveu a raíña—. Vincent é como da familia.

			Vincent tivo a tentación de sacarlle a lingua a aquel señor con tan malas pulgas, que sería o mesmo que dicirlle: «Toma! Estívoche ben, por estirado!». Mais contívose. Sabía que a Bubble non lle gustaría un comportamento así.

			—Acompañádeme —indicoulles a raíña—. Vamos a un sitio máis cómodo.

			As dúas mulleres botaron a andar. Ao pasar á altura do espaguete sen cocer, Vincent comentou polo baixo:

			—Andas demasiado estirado, fáltache unha fervura!

			—Desculpa, como dis? —preguntoulle el, que non estaba moi seguro do que acababa de oír.

			—Que eses zapatos me teñen pasmado, que fermosura! —disimulou Vincent.

			En realidade, dixo isto para arranxar a catástrofe. Non reparara nos zapatos do espaguete sen cocer ata ese preciso momento. Non eran en absoluto os típicos zapatos que adoitaría levar un tipo coma aquel. El nunca vira ningún señor con zapatos de tacón. Eran de cor azul celeste e tiñan unha flor con purpurina na punteira. 

			—Celebro que che gusten. Son da raíña.

			Vincent quedou mudo. Non entendía por que o espaguete levaba postos os zapatos de Isabel II.

			—Esa é unha das miñas funcións aquí —explicoulle—. Estiro o calzado da raíña para que non lle faga dano. Ten os pés moi delicados e hai que ser coidadosos para que non lle saian bochas. E agora, se me desculpas, teño moito traballo que facer, non coma outros…

			—Estirador de zapatos —bisbou Vincent, marabillado polo ben que camiñaba aquel señor con tacóns.

			Daquela, preguntouse que outras profesións estrafalarias habería dentro do palacio. Se existía un tipo que se dedicaba a estirar zapatos, seguro que había máis. Quedou coa gana de preguntarlle se tamén estiraba a capa ou os calcetíns da raíña. Pero o espaguete xa desaparecera do seu campo de visión. Vincent botou a correr e foi na procura de Bubble e Isabel II. Atopounas xusto cando estaban entrando nunha sala impoñente. A parede tiña papel de flores, había un piano de cola e cheiraba a chocolate.
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